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«…Стиль изложения научной работы может быть различным. Различают стиль научный, отличающийся использованием специальной терминологии, строгостью и деловитостью изложения; стиль учебно-педагогический, в котором особое внимание уделяется сочетанию научности и доступности; и стиль научно-популярный, где весьма существенную роль играют доступность и занимательность изложения. Однако это разделение условно. Нужно стремиться к тому, чтобы сочетать строгость научного анализа, конструктивность и конкретность установок с популярным раскрытием живого опыта. Сохраняя строгость научного стиля, полезно обогащать его элементами, присущими другим стилям, добиваться выразительности речевых средств (экспрессии). Необходимо избегать наукообразности, игры в эрудицию. Приведение массы ссылок, злоупотребление специальной терминологией затрудняет понимание мыслей исследователя, делают изложение излишне сложным.
Творческое использование изложенных положений и рекомендаций позволяет полно и ясно изложить результаты проведенного исследования, способствуя тем самым признанию и распространению новых, более эффективных подходов и средств. 
Остановимся на языково-стилистическом оформлении результатов психолого-педагогических исследований.
Для научного текста характерна смысловая законченность, целостность и связность. Важнейшим средством логических связей являются специальные функциональные синтаксические средства, указывающие на последовательность развития мысли (вначале, прежде всего, затем, во-первых, во-вторых, значит, итак и т.д.). Противоречивые отношения обозначаются иными словосочетаниями: между тем, однако, в то время как, тем не менее. Причинно-следственные отношения выражаются оборотами: следовательно, поэтому, благодаря этому, сообразно с этим, вследствие этого, кроме того, к тому же. Переход от одной мысли к другой осуществляется следующими словосочетаниями: прежде чем перейти к …; обратимся к …, рассмотрим …, остановимся на …, необходимо рассмотреть. Итог, вывод определяется словами и словосочетаниями: итак, таким образом, резюмируя, в заключении отметим, все сказанное позволяет сделать вывод, подводя итог, следует сказать.
Качествами, определяющими культуру научной речи, являются точность, ясность и краткость. 
Смысловая точность – одно из главных условий, обеспечивающих научную и практическую ценность заключенной в психолого-педагогическом исследовании информации. 
Ясность – это умение писать доступно и доходчиво.
Краткость – это умение избегать ненужных повторов, излишней детализации.
Для облегчения работы с текстом накопленной информации психо-лого-педагогического исследования приведем речевые клише, выполняющие различные речевые функции, которые в научном исследовании используются как средства связи между предложениями (табл. 1).

Таблица 1
Речевые клише

	Речевая функция
	Лексические средства

	1
	2

	Причина и следствие, условие и следствие
	(и) поэтому, потому, так как,
поскольку, отсюда следует, откуда следует, 
вследствие, в результате, в силу того, что, ввиду того, в связи с этим, согласно этому, в этих условиях, (а) если (же)  …, то

	
	
что
	свидетельствует, указывает, говорит, соответствует, дает возможность, позволяет, способствует, имеет значение и т.д.

	Временная соотнесенность и порядок изложения
	сначала, прежде всего, одновременно, в то же время, здесь же, наряду с этим, предварительно, ранее, выше, еще раз, вновь, снова, затем, далее, потом, ниже, в дальнейшем, в последующем, впоследствии, во-первых, во-вторых, в настоящее время, до настоящего времени, в последние годы, наконец, в заключение.

	Сопоставление и противопоставление
	однако, но, а, же,
как …, так и …; так же, как и
не только, но и …
по сравнению; если …, то
в отличие, в противоположность, наоборот
аналогично, также, таким образом
с одной стороны, с другой стороны
в то же время как, между тем, вместе с тем, тем не менее.

	Дополнение и уточнение
	также и, причем, при этом, вместе с тем, кроме того, сверх того, более того, главным образом, особенно

	Ссылка на предыдущее или последующее высказывание
	тем  более, что …
в том числе, в случае, то есть, а именно

	
	как было
	сказано, показано, упомянуто, отмечено, установлено, получено, обнаружено, найдено

	
	как
	(говорилось, указывалось, отмечалось, подчеркивалось) выше

	
	согласно этому, сообразно этому, соответственно этому, в соответствии с этим, в связи с этим, в связи с вышеизложенным, данный, названный, рассматриваемый, такой, такой же, подобный, аналогичный, сходный, следующий, последующий, некоторый, многие из них, один из них, некоторые из них,
Большая часть, большинство и т.д.

	Обобщение, вывод
	таким образом, итак, следовательно, в результате, в итоге, в конечном счете, отсюда (следует, вытекает, понятно, ясно); это (позволяет сделать вывод, сводится к следующему, свидетельствует); наконец, в заключение. 

	Иллюстрация сказанного
	например, так, в качестве примера
примером может служить, такое же, в случае, для случая, о чем можно судить, что очевидно.

	Введение новой информации
	рассмотрим следующие случаи
остановимся подробно, 
приведем несколько примеров
основные преимущества этого …. 
некоторые дополнительные замечания …
несколько слов о перспективах исследования
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Представление  отдельных  видов  текстового  материала сокращенные  обозначения 

       Текстовый  материал  квалификационной  работы может быть весьма разнообразным, что зависит от области науки и практики, в рамках которых осуществляется  научно-учебная деятельность соискателя, характера  изучаемого материала, способов его представления. Помимо элементов композиции и рубрикации, рассмотренных в § 1 и § 2,  в тексте  работы могут использоваться числительные, буквенные обозначения и сокращения, перечисления и пр., оформление которых требует  знания  особых технических и орфографических правил.  Рассмотрим виды текстового материала, наиболее часто встречающиеся  в работах учебно-научного характера.               
       Цифровая и словесно-цифровая форма записи информации, применяемая в  квалификационных работах гуманитарного и экономического профиля, включает  записи числительных  разных  лексико-грамматических  разрядов. 
         Оформление  количественных числительных   имеет ряд особенностей:
1)	Однозначные количественные числительные (простые числительные), не имеющие при себе единиц измерения, пишутся  словами: пять лексических единиц, девять образцов.
2)	Многозначные количественные числительные (сложные и составные числительные) записываются цифрами: 35 форм, 58 случаев. Словами записываются  числительные, начинающие абзац.
3)	Числа с сокращенным  обозначением единиц измерения  пишутся цифрами: 31 кг, 79 км. После сокращенных обозначений единиц измерения точка не ставится (5л).
4)	При перечислении величин и отношений, обозначенных однородными числами, сокращенное обозначение  единиц измерения ставится только  после последней цифры: 8, 15, 39 см.
Порядковые числительные  включаются  в  текст  следующим образом:
1)	Однозначные (простые) и многозначные (сложные и составные) порядковые      числительные  записываются с помощью слов: второй, двенадцатый, двадцать первый.
2)	Порядковые числительные, входящие в состав сложных слов,  пишутся цифрами: 10-процентный раствор  или  10%  раствор.
3)	При порядковых  числительных, обозначенных арабскими цифрами, могут быть записаны  с помощью букв  падежные окончания. Если падежное окончание состоит  из  двух гласных, оканчивается  на й  или на согласный, то  к числительному прибавляется  только одна  последняя буква окончания: вторая – 2-я, семнадцатый – 17-й, сороковых – 40-х. Если падежное окончание завершается согласной и гласной буквой, то  к числительному прибавляются две последние буквы окончания: третьего разряда – 3-го разряда.
4)	При перечислении нескольких порядковых числительных падежное окончание прибавляется только к последнему  числительному ряда: ученики  10  и 11-го классов.
5)	Если порядковое числительное обозначено арабскими цифрами, то буквенное обозначение окончания не допускается: в гл.3,  в табл. 5,  на рис.8.

В научных работ встречаются графические сокращения  слов и словосочетаний, что особенно характерно для работ технического профиля. Сокращение – это усечение слова,  а также часть слова или целое слово, образованное путем такого усечения.  Такая сокращенная запись слов используется  с целью сокращения объема текста, чтобы при минимальном объеме представить максимум информации. Правила сокращения слов и словосочетаний устанавливаются государственными стандартами, один из которых ГОСТ 7.12-77. В качестве приложения к нему приведен список особых случаев сокращений слов и словосочетаний, часто встречающихся в библиографическом   описании, и оговорены условия их применения. В этом списке  - около семисот слов и словосочетаний, помещенных на 19 страницах. Безусловно, столь подробный материал предназначен для узких специалистов, однако и начинающему исследователю необходимо корректно использовать в тексте  квалификационной работы сокращения. 
При сокращенной записи слов используются три основных способа: 1) оставляется только первая буква слова (год – г.);  2) отбрасывается окончание и суффикс, оставляется только часть слова (оглавление – огл., справочный – справ.);  3) пропускается несколько букв в середине слова, вместо которых ставится дефис (электричество – эл-во,  университет – ун-т). В научных текстах  среди других видов общепринятых сокращений (аббревиатур:  США, МГУ, вуз); сложносокращенных слов: профсоюз) используются графические сокращения по частям  и начальным буквам слов. Они  разделяются на общепринятые условные сокращения  и условные сокращения, принятые  в специальной  литературе, в том числе в библиографии.
       Укажем основные общепринятые условные сокращения,  наиболее частотные по употреблению  и не требующие особых разъяснений:
   ●  после перечисления: т.е. (то есть),  и  т.д. (и так далее),  и  т.п. (и  тому подобное), и  др. (и другие),  и  пр. (и прочее);
   ● при ссылках:  см. (смотри), ср. (сравни),  напр. (например), прим. (пример);
   ● при обозначении  цифрами  веков, годов: в. (век),    вв. (века),  г. (год),  гг. (годы);
   ● при обозначении частей текста:  с. (страница при цифрах),  т. (том),  тт. (тома);
   ● при обозначении периодов времени: н.ст. (новый стиль), ст.ст. (старый стиль), н.э. (нашей эры);
   ● при обозначении населенных пунктов, людей по должности, ученому званию: г. (город), обл. (область),  гр. (гражданин), акад. (академик), доц. (доцент), проф. (профессор),  ассист. (ассистент), канд. (кандидат), им. (имени);
   ● при обозначении отраслей науки: вет. (ветеринарный), геол.-развед. (геологоразведочный),  гуманит. (гуманитарный), инж. (инженерный), ист. (исторический), лингв. (лингвистический),  мат. (математический), пед. (педагогический), с.-х. (сельскохозяйственный), социолог. (социологический), физ. (физический), филол. (филологический), филос. (философский), экон. (экономический).
       Слова  и другие, и тому подобное,  и прочие внутри  предложения не сокращаются. Не допускаются сокращения следующих слов: так называемый, так как, например, около, формула, уравнение, диаметр.
       При сокращении  прилагательных и причастий следует  помнить:
1)	Если перед отсекаемой частью стоит буква й, требуется сохранить следующую за ней согласную:  многослойный – многослойн.
2)	Если  перед отсекаемой частью стоит  гласная буква, то при сокращении следует  сохранить следующую за ней  согласную: экспериментальный – эксперим.
3)	Мягкий знак отсекается вместе с отсекаемой частью: сельский – сел.
4)	Из нескольких вариантов сокращения следует выбирать тот, при котором отсекается большее количество букв: энциклопедический – энцикл.
5)	При отсечении части слова с удвоенной согласной в сокращении должна остаться одна согласная: металлический – метал. 
6)	Прилагательные, оканчивающиеся  на -графический, -логический, -номический  после сокращения имеют следующий облик: геогр. (географический), биол. (биологический), астрон. (астрономический), филол. (филологический).

       Используя общепринятые сокращения, следует помнить, что любые сокращения выглядят более органично во вспомогательных материалах (сносках, библиографических списках, приложениях), чем в основном тексте. При использовании сокращений в тексте квалификационной работы следует по всей рукописи от начала до конца  выдерживать единый подход  к сокращению одних и тех же слов, а также однотипных слов и словосочетаний. Форма сокращения слова или словосочетания должна быть единообразной на протяжении  всего текста работы.»

_______________________________

Шабаев В.Г. Курсовые и дипломные работы: написание и оформление (филологический профиль) : учебное пособие. Новосибирск, 2011. 97, [2] с. Режим доступа: http://www.ciu.nstu.ru/fulltext/textbooks/2011/11_shabaev.pdf

[bookmark: _GoBack]« ….2.6. Основные лексические и синтаксические средства
научного стиля.  Стилистические «запреты»

     Любая письменная научная работа характеризуется специфической лексикой и синтаксисом. Лексика письменной работы опирается, прежде всего, на словарный корпус научных источников и официальных документов, деловых бумаг и публицистики. Синтаксис письменной работы должен строго, в полном соответствии с нормативной грамматикой осуществлять построение фразовых оборотов и  предложений.
     Стиль научной литературы характеризуется определённой сдер-жанностью, нейтральностью изложения, а также максимальной инфор-мативностью. Следует избегать использования эмоционально-окрашенной лексики, резких оценок и формулировок, многократного повторения общих фраз. В научных работах неуместна какая-либо безапелляционность или крайняя категоричность в суждениях. Упоминая других авторов, лучше назвать полностью фамилию и инициалы, а не соответствующие местоимения: он, она, его и т.п. Необходимо также воздерживаться от резких оценок известных трудов учёных, например: «Ф. де Соссюр был неправ, говоря, что…». Лучше сказать: «Утверждение Ф. де Соссюра о… может вызывать определённые возражения…» - и далее привести свои аргументы.
     В научной работе не принято вести изложение от 1-го лица ед. ч. («Я»). Чаще используются безличные и неопределённо-личные предложения или – в крайнем случае – местоимение «Мы». 
     Обязательным условием является соблюдение принципа единства терминологии во всей работе. Синонимия терминов противоречит самим принципам научных исследований, цель которых – прояснить, а не запутать ещё больше тот или иной вопрос. Наличие синонимичной терминологии, конечно, надо упомянуть, дать перечень синонимов и обосновать свой выбор использования именно того или иного термина. Более того, подобное обоснование придаст Вашему исследованию бóльшую открытость, объективность и весомость.
     Нельзя допускать и терминологического смешения объектов разных уровней исследования: реальных и языковых объектов, частей речи и членов предложений. Пример: одушевлённый глагол или  глагол связан с подлежащим; правильно: глагол, выражающий действие одушевлённого лица (объекта); сказуемое связано с подлежащим. Это вовсе не означает, что работа должна быть написана одними и теми же фразами, что также является показателем плохого стиля.
     Избежать перечисленные типичные недостатки и приобрести необходимые навыки научного стиля изложения поможет регулярное чтение научной литературы по соответствующей тематике. 
----------
     Изложение основного содержания научной работы может быть построено на одном из следующих двух принципов (или на их сочетании):
= от обобщённого тезиса к частным пояснениям и иллюстрациям;  
= от анализа частных аспектов проблемы к обобщающему выводу. 
     Первый принцип предпочтительнее  использовать для описания результатов законченного исследования или устоявшихся взглядов на проблему. Он предполагает, что данный материал тщательно изучен, выверен и продуман автором и не вызывает у него практически никаких сомнений. 
     Второй принцип воспроизводит логику рассуждения автора, ход его размышлений, передаёт последовательность этапов исследования, его методику. Этот принцип более приемлем для описания, например, хода эксперимента, построения собственной общей установки, изложения материала или проблем для обсуждения.         
---------- 
     В процессе подготовки текста письменной работы рекомендуется использовать следующие функционально-синтаксические и специальные лексические средства:
1)  указывающие на последовательность изложения -
   вначале,                            прежде всего,
   затем,                              во-первых, (во-вторых, и т.д.),
   впоследствии,                 после; 
2)  указывающие на противопоставление отдельных тезисов изложения -
   однако,                            в тоже время,  
   между тем,                    тогда как;
   тем не менее,  
3)  указывающие на наличие причинно-следственных отношений -  
   следовательно,               поэтому,
   потому что,                   благодаря,
   сообразуясь с,                 вследствие;  
4)  отражающие переход изложения от одной мысли к другой -
   прежде чем,                   обратимся к,
   рассмотрим как,           остановимся на;
   подчеркнём следующее,
5) подытоживающие изложение или часть изложения -
  итак,                                    таким образом,
  значит,                                в заключении отметим,
  на основании сказанного,   следовательно;
6) местоимения, прилагательные, причастия - 
  данный,                               этот.
  эти,                                     такая,   
  названные,                         упомянутые,
  указанные,                         означенные.
 
********** 
Общие стилистические «запреты»
          Не допускается применять:
· обороты разговорной речи; 
· произвольные словообразования, в том числе профессионализмы;
· различные научные термины, близкие по своему значению – для обозначения одного и того же понятия;
· иностранные слова и термины – при наличии русскоязычных аналогов.

******************** 
	Информационное окно № 7

Общее понятие о метаязыке

Для описания фактов языка и установления существенных связей между ними, необходимо не только разработать эффективные методы исследования, но и найти рациональные способы вычленения подлежащих изучению элементов, эффективно представить полученные результаты, классифицировать и обобщить их. Поскольку любое знание должно быть выражено словами или другими знаками, все эти задачи выполнимы только при условии, когда процессы познания и интеллектуальной коммуникации обеспечены адекватно развитым метаязыком.
Метаязыком называют язык, предназначенный и используемый для описания другого языка, т.е. язык, объектом которого являются содержание и форма другого языка. Этим другим языком может быть отдельный национальный язык (в нашем случае английский) или даже любая другая семиотическая система.
Греческий префикс мета- означает другой, после и употребляется в научном стиле достаточно часто (ср. метатеория — теория, изучающая свойства другой теории, метаматематика - теория математических доказательств).
В метаязык лингвистики входят: (1) терминология, (2) общенаучная лексика, свойственная научной литературе вообще в любой отрасли знания, (3) буквенная символика и (4) графика.
Графический метаязык включает: (1) таблицы, (2) схемы, (3) графики, (4) графы, (5) матрицы и т.п. Графические средства имеют вспомогательный характер и должны сочетаться с вербальными, т.е. словесными.
Научный уровень любого исследования существенно зависит от применяемого метаязыка, его строгости и точности. Метаязык влияет не только на ясность концептуального аппарата и понятность его для читателя, но влияет и на самого автора: усложняя язык, автор сам себе мешает мыслить.


******************** 
	Информационное окно № 8

Терминология

Термином принято называть слово или словосочетание, служащие для точного выражения понятия, специфичного для какой-нибудь отрасли знания, производства или культуры, и обслуживающие коммуникативные потребности в этой сфере человеческой деятельности. 
Объём и содержание отражаемого термином понятия фиксируются в специальной литературе и входят в систему профессиональных знаний в этой области. Для того чтобы слово стало термином, оно должно иметь определение в специальной литературе. Такое определение принято называть дефиницией. Это, однако, далеко не означает, что у каждого термина имеется единая дефиниция в данной науке. 
Разные авторы, пользуясь одним и тем же термином, определяют его несколько по-разному. Ср., например, определения понятия «значение» у Э. Бенвениста, В.М. Солнцева, Ж. Марузо, И. В. Арнольд, лингвистических словарях: они сильно отличаются друг от друга. 
Терминоведение в настоящее время представляет собой самостоятельную отрасль лингвистики, и число работ в этой области непрерывно растёт. «Терминологический взрыв», вызванный научно-технической революцией, в свою очередь, порождает интенсификацию этой области языковедения. Лингвисты оказывают большую помощь специалистам других наук в изучении и стандартизации их терминологии. Но состояние самой лингвистической терминологии вызывает большую озабоченность. Терминология лингвистики отягощена синонимией и многозначностью. Она настолько не упорядочена, что изложение материала часто приходится начинать с перечня терминов, уже существующих для концептов, которые предполагается изучить.
Во многих современных научных изданиях имеется метатекст. Метатекст (метатекстом называется всякий текст, дополняющий и сопровождающий основной текст: глоссарии, ссылки, библиографический аппарат) очень удобен для читателя и всегда заслуживает внимания, тем более, что туда включаются термины, которые представляются автору особенно важными.
Ориентированию читателя помогают также предметные указатели, где термины расположены в алфавитном порядке с указанием страниц книги, на которых о них идёт речь.
Для того чтобы заострить внимание читателя на новом термине, применяют шрифтовое выделение.
Следует помнить, что дефиниции часто включают другие термины, которые требуют специальных знаний, комментариев или дополнительных дефиниций, что справедливо как для авторских, так и для словарных дефиниций.
Общеизвестно, что наиболее трудно поддаются определению основные понятия. Для лингвистики это особенно важно, поскольку в число терминов метаязыка, и притом основных терминов, входят слова, бытующие и очень частотные в общелитературном языке: «язык», «речь», «слою», «имя», «знак», «значение» и многие другие. 
Переосмысление слов обиходного и общелитературного языка ведёт к межотраслевой полисемии и омонимии.
Богатые возможности литературного языка иногда оказываются полезными только на первых порах создания концепта и термина, а позднее могут привести к нежелательной синонимии. Введение термина в текст не может ограничиться определением, даже самым точным и исчерпывающим. Надо ещё дать многие пояснения, указать место нового концепта в системе уже существующих. 
Отметим, что определение основных терминов, которыми Вы пользуетесь в той или иной работе (т.е. терминов, принятых в данном конкретном исследовании), очень важно, поскольку без него читатель не может представить себе их место в общей системе уже существующих знаний и невозможно отличить вновь вводимые понятия от уже существующих.


******************** 
	Информационное окно № 9

Недостатки терминологии и их причины

Одна из причин, нарушающих системность терминологий, состоит в том, что в лингвистике существует большое число различных научных школ, а, следовательно, не одна, а несколько систем терминов. Множественность теорий порождает и многочисленность и многозначность терминов, одновременно используемых в разных школах.
Заметим, что неприятная неизбежность разнобоя в терминологии в пределах отрасли в работах разных авторов не может оправдать терминологической пестроты в работе одного автора. Раз приняв какой-либо термин, следует следует пользоваться им в пределах всего текста изложения.
Неоднородность терминологии, вызываемая существованием разных направлений, - причина объективная. Но существуют и вредные субъективные факторы. Эти факторы -  соображения престижности или, даже хуже, - карьеризма. 
В отношении метаязыка это приводит к неоправданному засорению терминологии заимствованными словами и терминами.
Выхватывание из прочитанного новых слов и их бездумное показное использование к получению новых научных результатов не приводит. Такой подход не должен подменять основания новых методов исследования и обработки больших массивов самостоятельно собранного материала.
Сказать новое слово в науке и употреблять новые придуманные слова — далеко не одно и то же.
Критическое состояние метаязыка лингвистики имеет объективные и субъективные причины. Погоня за престижем - причина субъективная, а интеграция и дифференциация наук - объективная. Термины, возникшие в пределах одной науки или одной школы, переходят в другую. Попадая в новую сферу, они могут видоизменить своё значение, а читатель может понять их в том смысле, в каком он встречал их раньше, в той науке, откуда они пришли, или не понять совсем.
Субъективный фактор стремления к престижности и наукообразию приводит к образованию лишних новых терминов. Текст перегружается квазинаучными словами, часто самодельными. Сложность метаязыка маскирует отсутствие новизны и содержания.
Так, вместо термина «коннотация» употребляют термины «слабый импликационал», «прагматическое значение», «вир-туема» и другие.
Для большинства авторов коннотация - составляющая лексического значения, выражающая эмоциональное и оценочное отношение к предмету речи и собеседнику, экспрессивность, стилистическую принадлежность и другую прагматическую информацию. Многие подчёркивают в коннотации признак дополнительности к когнитивному значению. Другие считают собственно коннотацией только эмотивность или только стилистическую принадлежность. 
Все эти случаи усложнения терминологической ситуации объясняются объективными причинами дифференциации внутри науки. Чем больше лингвисты убеждаются в том, что язык выражает не только предметное и абстрактное мышление, но и эмоции и оценки, тем более содержательным становится учение о коннотациях как отражении языковой личности.
 У начинающих исследователей неустойчивость терминологии возникает не только потому, что им кажется, что чем сложнее, тем научнее, но нередко и потому, что в процессе работы начинающий совершенствует и уточняет термины, но, когда работа закончена, забывает о необходимости унификации терминов.
Во избежание употребления разных терминов для одного и того же концепта или незаметного для самого автора переосмысления терминов следует фиксировать избранные термины в картотеке и там же записывать их определения. 
Последние будут по ходу работы уточняться. Этот материал станет для исследователя персональным глоссарием и в дальнейшем будет пополняться.
Научный уровень работы количественного измерения не имеет, и все же надо помнить, что два-три неудачно выбранных термина могут его сильно снизить.
Корректному сознательному применению или созданию терминов может значительно помочь обязательное обращение к толковым словарям. Примерами могут служить большой (1) Лингвистический энциклопедический словарь под редакцией В.Н. Ярцевой (1990-й и последующие годы издания) и (2) Англо-русский словарь лингвистических терминов Д. Хворостина (Челябинск, 2007. – 113 с.). Оба издания можно легко найти в Интернете.


******************** 
	Информационное окно № 10

Функциональный стиль научного текста

В научном тексте не должно быть места стилистической неряшливости или чрезмерной усложненности. Изложение должно быть ясным, точным, простым и строгим. Но все эти свойства не приходят сами собой. Им надо специально учиться, тщательно отрабатывая свой стиль. 
Начинающим часто кажется, что простые русские слова и простой синтаксис делают текст недостаточно научным. Руководствуясь такими ложно понятыми престижными соображениями, начинающие авторы создают целую череду самодельных или транслитерированных слов и тем только затрудняют понимание. Русский язык имеет богатейшую научную традицию и портить его таким образом недопустимо.
Каждый функциональный стиль характеризуется своим, присущим ему набором жанров, и пишущий должен учитывать их особенности. 
В научном стиле объединяются следующие жанры: (1) научная монография, (2) учебник, (3) научно-популярная книга, (4) статья, (5) доклад, (6) лекция, (7) научный отчёт и (8) квалификационные работы (диссертация, дипломная работа, курсовая работа, реферат).
Одна и та же тема подаётся несколько по-разному в докладе, лекции или в печатной публикации. Научный текст отличается от других типов текстов большей регламентированностью, хотя и допускает некоторые индивидуальные отклонения. 
Унификация языка проявляется не только (1) в унификации терминологии, но и (2) в употреблении так называемой общенаучной лексики, фразеологии и служебных слов, и (3) в особенностях синтаксического построения, а также (4) в характере сложных синтаксических единств. Научный стиль возможен в письменной и устной форме, причём устная форма отличается, главным образом, большей простотой синтаксиса.
Специфика языка научного текста определяется (1) сферой общения (в нашем случае - лингвистические науки), (2) целевой установкой коммуникации (закрепление и передача научной информации), (3) подготовленностью участников (тезаурус специалистов). Отбор средств выражения имеет осознанный, принятый в данном коллективе и закреплённый традицией характер. Коммуникация рассчитана далеко не на каждого носителя языка - аудитория ограничена специалистами.
Условия научной коммуникации порождают тенденцию к традиционности и унификации языковых средств, что проявляется не только в стремлении к стандартизации терминологии, но и в выработке типовых приёмов композиционной организации. Последнее связано с появлением отработанных синтаксических конструкций, типичных для книжной речи. 
Научная информация характеризуется логичностью, объективностью, безличностью: последовательное и систематичное изложение, аргументированное доказательство или, напротив, аргументированное опровержение научных концепций и теорий.
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	Информационное окно № 11

Синтаксис научного текста

Содержание научного текста требует логичности и доказательности, что и обусловливает некоторую специфику синтаксического построения: например, детальную передачу причинно-следственных отношений и оснащение придаточными предложениями, причастными и деепричастными оборотами. Необходимость аргументировать высказываемое и облегчить читателю понимание путём ясного членения текста осуществляется через широкое использование параллельных конструкций и вводных слов (во-первых, во-вторых, как уже указывалось, как известно, о чем речь пойдет ниже, на первый взгляд и т.д.).
Стремление к лаконичности и краткости приводит к синтаксической компрессии, которая сокращает избыточность при сохранении объёма информации. Компрессия осуществляется множеством различных средств: (1)  бесподлежащные односоставные предложения, (2) предложения с однородными членами, (3) трансформация предложений в словосочетания, (4) распространённость причастных, инфинитивных, предложно-падежных и других оборотов. Широко применяются конструкции, насыщенные существительными в родительном падеже, обычно в виде более или менее длинных цепочек. 
Следует обратить внимание на богатые синонимические возможности синтаксиса. Возможности варьирования представляют, например, (1) использование пассивных конструкций вместо активных, создающее безличность выражения; (2) возможность изменения порядка слов, позволяющая оптимальную расстановку смысловых акцентов; (3) синтаксическая компрессия;  (4) замены глагола-сказуемого сочетанием существительного с глаголом, который становится при этом полузнаменательным (представлять интерес для…, проводить анализ). В последнем случае синонимичными оказываются обычные связочные глаголы (быть, являться, становиться) и полусвязочные-полузнаменательные (представлять собой, заключаться, оказываться) словоформы. 
Более того, в научной речи широко принята и нулевая связка, например: Отсюда - несамостоятельность номинативной функции или Прагматическая направленность этого оборота - создание экспрессивно-образного смысла вместо: Прагматическую направленность этого оборота можно определить как создание   экспрессивно-образного   смысла.
Особую проблему синтаксической стилистики научного текста составляет выражение авторского мнения, модальность и связность текста.
Необходимость доказательной оценочности приводит к частому применению так называемых пропозициональных установок, выражающих отношение автора к высказываемому и одновременно служащих для связи с предшествующим (Представляется целесообразным отметить... ; Следует, однако, подчеркнуть..; Условимся считать, что...; Возвращаясь к вопросу о...; Заметим...; Вслед за... будем считать...). 
В письменной речи вполне уместны формы множественного числа первого лица (Мы считаем...; Нам представляется...; Подчеркнём также...), хотя иногда такая форма и может восприниматься как несколько манерная. В устной речи эти формы использовать не следует, предпочитая им безличные обороты (Можно считать доказанным...; Нетрудно убедиться в том...). Авторскую оценку рекомендуется вводить фразами типа: Анализ примеров показывает...; Приведённые факты подтверждают...; В связи с изложенным выше, можно....
Удобными эквивалентами оказываются также сочетания: В исследовании установлено...;  В статье рассмотрены...  и др.
Некоторые авторы склонны создавать видимость аргументации за счёт таких связок, как следовательно или таким образом, что очень нежелательно при отсутствии действительно логической мотивации.
Это замечание отнюдь не означает отказа от подобных связок. Они необходимы, но как подкрепление исследовательской логики рассуждения. Каждый автор располагает богатым арсеналом подобных средств: союзы, союзные наречия, повторные местоименные номинации и другие виды повтора, комбинации видовременных форм глагола и т.д. 
Связочные средства, как правило, выполняют многие коммуникативные функции. Они могут указывать начало рассуждения (Прежде всего, Теперь, Сначала), они могут противопоставить последующее предыдущему (С другой стороны, Вместе с тем), выражать следственные отношения (Таким образом,    Итак).
Поскольку абзац является композиционным маркером текста, желательно, чтобы абзацы были пропорциональными, а страница делилась на небольшое число частей. Страницы со сплошным текстом без абзацев и выглядят громоздко, нудно, тяжело воспринимаются. 
На фоне сложных синтаксических построений короткие простые предложения оказываются выделенными и фиксируют внимание читателя, дополнительно акцентируя важные положения, факты или доводы. Помещённые в конце абзаца такие короткие предложения с простым синтаксическим рисунком компактно подытоживают рассуждение, а в начале абзаца служат для введения новой мысли, перечисления или доказательства. Помимо этой композиционной роли, они выполняют и ритмообразующую роль.
Абзацы могут состоять из чередования коротких предложений и очень длинных сложно-синтаксических целых. Ритмичность текста играет важную роль для оптимизации его восприятия. Очень важно поэтому, закончив текст или часть текста, проговорить его, вслушиваясь в его ритмику.
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